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En el presente documento entenderemos por "traducción" el 
proceso de conuersión de un texto escrito en un lenguaje de entrada 
Lo a uarios textos en lenguajes de sal ida L11 L21 L3, etc.; de tal 

manera que I os textos de seí I i da r-efI e j en segmento por- segmento e I 

miamo mensaje contenido en el texto de entrada. 

Aqui entendemos por "segmento" una secuencia de caracteres que 

paPt en 1 HO se a desde e I com i enz:o de tm texto 1 o si gui endo a urr 
::d ·~no de punt uac i ón 1 hasta I I ego r· a ot r-o signo de ptmt uaci ón. En 
esta defini c i ón no i nt er·esa si eso secuenc i a t'·éproesent a paI abr·as 

con cdgún 2dgnificado. Lo que intentamos con ello es definir

t ér-nr i nos aptos por-a di E;ef~iaro pr-ogr·arrras copaces de t raduc i r· textos 

por computadora. 

Como "signos de puntuación" consideroamos solamente los 

si •ju i entes: " . " ".:" "?" H i H • Las comas.. com i I i as y por-ént es is se 

c:ons i der-an como caPacl. ePes espec i a I es dent roo de un :3egment o. 

Los segmentos os í de f i n i dos pueden const i t tJ í P ora c i ones en e I 
::<ent i do gr-cunat i c a I , t í tu I os o subt i tu I os que ap•Jrecen en el texto; 
t amb i én pueden e2:l ar· confor-mados pcw una secuenc i a de ::: í mbo I os no 

traducibles (gr-6ficas, caPacteres de contrai de edici6n, etc.), 

Durante el proceso de tPaducción, segmento por segmento, se ua 
t r·aduc i endo e I t e:x:t o de ent r· ada y gener-ando I os cor·r·espond i entes 

textos de so I i da. H o si empr·e un segmento, cons i st ente en una 

or-aci6n dei lenguoje de entrada se conuierte a un segmento en todos 

los lenguajes de sal ida; hay oraciones de entrada que se requiere 

desg I os ar- en dos o !_ t'es or-a c i ones.. por t cmt o segmentos 1 en ai guno 

de los lenguajes de sal ida. 
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Una capacidod que se espera de todo sistema traductor, es la de 

tratar segmentos intraducibles como los que se presentan en textos 

que ulenen grabados como documento para procesador de textos; estos 

segmentos son a implemente transferidos a los textos de sal ida (sin 
con•.Jer·s 1 on) paPa pr·eseP•Jaí"' côd i gos que cont r· o I cm I a est Puct ur-c1 de 

ediciôn dei documento. 

Entenderemos por "l~xico" la base de datos en la que se 
encuent r·an a I macenados I os t érom i nos de un I engua j e correctamente 

en I azados con I os correspondi ente::. términos de significado 

equivalente en los otros lenguajes; es decir, hablamos de una base 

de datos multi I ingüe. Toda consulta a ella debe ser posible por 
cu a! qui el'a de I os I engua j es que I a cons t i t uyen, obt en i endo 
inmediaiamente las equiualencias en los demós lenguajes. 

AI establecer las relaciones de equivalencia en el 16xico, 
frecuentemente se presenta el fen6meno de homonimia lexical, 
cons i si. ente en lo ex i ::d. enc i a de m6::. de un si gn i fi c ado para un 

término en un det.ePminado lenguaje. Por ejemr.lo, el término "vino" 
en espoRo!, podria significar en 
también el t~l!ôtanti•Jo "uJine", 
computarizada debe poder Pesoluer 

i ng I és, I •J for ma •.Jet'ba I "c ame" o 

lo do si ::•t e ma de t roaducc i ón 

esta::. homonimias de manera que en 
e I texto t raduc i do aparezca e I t 6rm i no equ i 'la I ente correcto como 

para represen!. c:w fi e I mente e I menso j e cont en i do en e I segmento de 

entrada. 

Según I a::. formos de r·e:3o I •.Jer e I pr'ob I em a de homon i mi a, ést a se 

c I a::. i fi c a en di fet'ent es tipo::: de homon i mi a, cor-r'espond i entes a I a 
técnica ut i I izoda en los algoPitmos de discriminación. 

En los caso::. de el a I gur· i t mo 

discriminador requiere necesariamente de informaci6n semónl ica. 

Por ejemplo la oPacion en inglês "She play.:: l.enni::o" exige que se 

di ser i mine e I \•er·bo "to pI a1d", ':JC1 ::;e a como "1. oca!' 11 
( un i nst rument o 

musica I ) o como 11 j ugar" ( un j uego) . E I di .''.Ct' i mi nado!' puede a c luar 

si empre y cuando sea capaz. de "e11l ender-" I a or·nc i ón en por I o menos 

algo de su significado; es decir', 3lJ léxico debe contener 

información semónt ica qlle relacione "to play" en el sentido de 

"toca r" con I os sus t ant i •Jos que des i gnan un i ns t rument o musica I, 
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asimismo 1 el término en el sentido de "jugar" con las designaciones 
juegos, como tennis, 

En cambio, en otras 8ituacione~ no es necesario que el 
discriminador entienda la oraclón para resolver una homonimia. Por 
ejemplo, en la "homonlmia sint l lca"J un anal izador sintóctico con 
I a capa c i dad de dar se cuent a I es I a secuenc la aprop i ada que 
deben seguir !os términos en una bración, podr6 fóci lmente resolver 
casos como: "Esa ílwjer que vlr1Q ayeP quería comprar •Jino". bte 
ejemplo es de soluc16n inMedlat 1 5i el conoclmiento gramatical dei 
discriminador es suficiente como para saber que despu~s dei 
subordinador "que" no puede seguiP un sustantiuo, asi como después 
de I verbo con j ugàdo "qui ere beber" no pu e de segui r un verbo i e I 
término adecuado en ambas posiciones se determina por exclusión. 

Dado el alto valor asignado a los sistemas de traducción 
computarizada, desafortunadamente no se cuenta con información 
detal lado sobre los algoritmos con que trabajan los discriminadores 
ut i I i zado:s en I os si sf. e mas ex i st entes. bt o si t uac i ón conspira 
contra toda posibil idad de realizar comparaciones y constataciones 
de los adelanto~ cientiflcos logrados en este campo. 

Entonces 1 ai hablar 
referimos simplemente a 

de ''tPoducción, computar-izada" .. 
búsquedas e I ect. rón i c as en un 

no nos 
I éx i co en 

medio magnético, sino que nos referimos a un proceso de conversi6n 
de segmentos capaz de I i di ar- 1 por I o menos pare i a I mente, con I os 
casos de homonimia lexical, 

Otro a5pecto implícito en el tér-mino "tpaducción" es ob•,Jiamente 
la capacidad dei traductor de manejar la transformación sintóctica 
que con l i e•Ja e i reordenam i ent o de paI abras acorde con I as reg I as 
gramatlcales en los lenguajes de sal ida. Un sistema de conuersión 
de segmentos sin reordenamiento sintóctico se reduce a una consulta 
de diccionario, quizós con la sola ventaja dei ancil isis morfológico 
pre•.J i o. Est 6 comproobado Qlle I os sistemas que so I oment e t r·aducen 
textualmente resultan ser muy poco prócticos, ya que los castos de 
reordenamiento manual para obtener la traducción final superan los 
de la traducción por el método convencional, a pesar de la ventaja 
de b~squeda rópida en diccionario. 
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Además de I c:orrect o reordenam i ent. o ::o i nt áct i c o y de I a 
discriminación de homonimias, est6 sobreentendido que los 

algoritmos de bósqueda en todo sistema de traducción computarizada 
deben estar dotados de eficaces anal izadores y sintetizadores 
ff1or foI óg i c os, capaces de no r' ma I i zaP I as paI abra::~ que se pt'esent an 
en el texto original, ante:: de ejecutar la consulta ai léxico, a 
fin de evitar tener que almacenar todas las variantes morfológicas 
de una paI abr·a, en e;:;pec I a I I as fI ex i ones verba I es y I as 
decl inaciones por caso, género y nómero de sustantivoe y adjetivos. 

La capoc i dad de reso l•1er· casos de amb i güedad por medi o de un 
anól is is en contexto a•1merd.a aún mós la col idad dei texto troducido 
en bruto. Sin embargo, este requerimiento exige de técnicas 
cost os í si mas en I a pr·ogt'omac i ón de I si si. em a. Por e j emp I o, par· a 

Peso I •}e r I a omb i güedod de I a Ot'ac i ón en i ng I és: "Th i :s paper is 
ex c e I I ent ", requ i ere que e I :::; i :st emCI :sepa por e I contexto en que se 
encuentra la orCición, ai se estó hablando de "paper" en el sentido 
de popel o en el sentido de uno publicm:ión científica. En este 
co~:o I a hornon i mi o de I t_ é1'm i no "poper'" no puede reso I •.)erse t rat ondo 
el ::•eqmento aislodarnente dei r·e:.t.o dei texto. Ha::d_q quê punto •.Jale 
I a pe-na e't"" e::: fuer'Z:O de pr'ogromac i ón pm'a re~;o I •..Jer e;:d_ e t_ i po de 

pr·oblema::: de incidencià r·elal i•JClmente baja, e~; una cue:::t ión muy 
di 2;cut i b I e a I tr-otcw:•e. de I o tr·nducc i ón o::~ ht i dG por' computador-o 1 

en que de to do::: nwdo =~ :.e cuen t. o con l•:l i nt er•--'enc i ón humana. Un 

eietema de troducción completamente automól ica, por el momento 

utópica, lendrfa que resolver este tipo de umbigüedades también. 

Dependi endo de I a fcwmo en que e I ''i et em a eo;t á programado para 
manejar' lao; gramótica3, podemo:-. di~otin~Juir' entr'e dos claE<es de 
o; i st em a::: Pod i c a I mente di f er·enl e;:. eni. Pe e i . Por un I ado t enemos 

a que li os en que I as gt'umól. i c os. en e:opec i a I I a:3 roeg I as si nt óct i c as 

de I o5 di •Jersos I enguaj es, ::e encuent Nm prescritas en I as 
i nst rucc i ones mi ::.mo5 de I pt"·ogPama. Eôt os I. Paduct ores de gramática 
interna t ienen la de5uentaja de que sus programas componentes 
requieren ser con5lanlemente modificados a medida que se desea 
mejorar su capacidad de manejo gramatical. 
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Por dtro lado tenemoa sistemas como ATAMIRI 1 en que las 
gramát i c os son tratadas de modo ext e r· no ai Qrograma. Las 
espec i fi coe i ones gramat i caIes 1 i nc I us i ve I os reg I as si nt áct i c as y 
las regias de tronsformación de un lenguaje a otro 1 se almacenan en 
labias de codificación externas (dicclonarios gramaticales) que se 
uan enriqueciendo independlentemente de la estructura dei programa 
traductor. Los sistemas con dlsefio de gramática externa pueden 
li egar a t ener I a hab i I l dad de ser v i r se de un c i ert o número de 
estructuras básicas para deducir a partir de el las otras que 
aparecen por primera vez en nueuos textos o traducir. 

Estos sistemas ql!e gozan de la capacidad de inferencia y de 
aprendizaje de regias gramaticales los I !amaremos "traductores 
inteligentes", ya que el manejo externo de las gramáticas les 
confiere un cierto nivel de intel igencia artificial. 

Los traductores inteligentes ofrecen la ventajo economrca de 
bajos costos en el_pf'oceso de implementación dei sistema, !~O que 
facilitan enormemente el proceso de enriquecimiento de 
di c c i únar i os, tanto para opt i mi zar' su compet enc i a gramot i c a I como 
su niuel de "conocimiento" lexical. 

2. Las OQer>ac i ones bás i c c~::: de t r'aducc i ón, 

A I i gua I que en e I proceso de !_ raducc i ón por métodos 
convencionales 1 en el caso de un sistema asistido por computadora, 
siguen siendo necesarias las operaciones básicas. 

a) Contrai lexicográfico 
b) Manejo de textos en ambiente multi I ingüe 
c) Traducción en bruto (borrador) 
d) Afinado (reuisiónJ corrección 4 pu I ido) 

AI ut i I izar la computadora como ayuda para la traducción, 
todavia se hace necesaria una operación bósica adicional: 

e) Transcripción dei texto original dei papel a medio 
magnético. 
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E~d.e proce::oo adicional podrío re;:;ultar económico si ~e ut i I lz:a 

un ledor óptico 1 que con•.Jierte el texto "leído" dei papel o un 
texto grabado en soporte magnélico 1 en un archiuo de protesador de 
textos. 

Si bien es cierto que las operaciones bósicas son las mismos en 
ambos casos 1 dependiendo de cómo es el dise~o y la programación dei 
sistema asistido por computadora 1 la forma en que estas operaciones 
se I leuan a cabo puede ser muy di ferente de la usual. 

Para comenzar, el manejo de texto;:; en ambiente multi I lngüe 
requiere de las técnicas de procesoruienlo de textos mós avanzadas, 
a finde que el trabajo de afinado se de;:;arrol I e eficientemente. 

Cu ando e I t. et I. o genet'odo por e I programa l raduct. o r es de a I ta 
c a' I i dad 1 para e I t t'aba j o de a i i nado, 3 i mp I emente 3e requ i et'en 
funciones de procesamiento de textos apta3 para efectuar 
mod i fi c: o c i ones en I o:: :::egment. o::; de saI i da 1 comparando I a ent rad.a 
con lo :::a I i da (de modo b i I i ngüe); e•.1ent.ua I mente, con I a capac i dad 
de C0rl'5lll to rnt et"OC t. i I.) I] a I I éx i c o I por a O'::JUdar a reso li..Jer 
homonimias o seleccionur adecuadamente términos 3in6nimo5. 

En cambio·' si en I a t roducc i ôn en bt'ul o no ~·e encuenl. ran b i en 
resueltos los reordenamiento:; :oint.óctico: ..• ser·ó nec:e~·orio con el 
opoyo de a que I I os f une i ones de (Jt·ocesam i en to de t. ex tos aptos pm'a 
realizar ógi !mente mo•.Jimienlo::• de polabras o gPupos de palabPCis 
dentro el segmento. 

Lo eficacia con que el sistema computarizodo maneja los texto3 
en la tm'ea de afinación es deter-minante para la obtención de un 
buen factor de aumento de producl. i•.oidad. Es más, posiblemente la 
I. are a de t. raducc i ón con I a so I a ayuda de un eficaz procesadot' de 
textos b i I i ngüe, aún ~i n conl. ar con e I borrador de I a t raducc i ón 
por móqu i na, pu e de I I ego r a ser venta j os o paPa que e I t raduc lo r 
profesional genere su pPopio borrador. 
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cont r o I I ex I fico adqu i er·en cnrcKt er· í :st i c:a::o 
es de la3 usuales con los odos conuencionales. 

un tradLJdor t<r·i el erminol i:::ta ene o su di ición 
una datos multi I i la que puede efectuar consultas, 
no so i Ollll.ml e en or'den t I c o, ;:~i no t amb i én pm~ grupos 
semânticos, r-iccunente clo0ifi :.'J en su tesaurus electrónico. l•:1 
posibi I idad de ercer un efica2 Gontrol dei inventario de lérminos 
asegura I a cons i st enc i a I ex i c o I de: I os t raducc i ones, convi t't i endo 
el tr·abajo lexicográfico en ur•q octi•Jidod de m,1e•.Jos dimensiones, 
incomparoble con los métodos Cúi'i·ientes. 

Por emplo, el módulo lex:icogP6fico dei sistema FlTfH11Fll es 
capaz de li evar e I inventai' i o de t ér·m i no~· fac i I i t ando I c1~• ent Podas 

nuevas en modo interactivo. El programa revisa previamente la base 
de dotos lexical para verificar posibles repetitiones, gorantizando 
asi un alto grado de con~istencia lexical, sobre todo en el domínio 
de la terminologia técnica especializada. 

To do buen si st em a I ex i cogróf i c o àebe perm i t i r e I cont roo I de 
ent rada3 en modo i nt eroct it1o, redu c i endo a I mínimo la ut i I i zoe i ón 
de costosos y morosos procesos de trabajo sobre incómodos I i atados 
en papel, con las b~squedas de t6rminos faltantes a simple vista. 

Ob•.Jiamente la •Jentoja más importante de un sistema de 
lraducción computarizado 1 consiste en la generación electrónica dei 
prime r' bor·rador ( t. raducc i ón en bruto) . Un or-denador e ::o capaz de 
I levar a cabo esta tarea a una alta velocidad, que puede ir de las 
2, 000 a I as 50. 000 paI obra':~ por~ hora, según e I s ht em a que ::•e 
ut i I ice. 

Una alto 'Jelocidad àe gener·ación t. iene la uentajo de permitir 
Peal izar• var·ios tratamiento~· de un mismo texto, ante:• àe pPocedet' 

con la afinación, fac i I itando los t•weas de enroiquecimienl.o lexical 
de modo pre•,J i o ai tratam i en 1. o fi na I , groc i ot: o I cm a I i zador de 
t~rminos faltantes (en el primer tratamiento). 
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Cu ando . e I ~liste ma t_ raduct o r gene r a un texto en bruto de a I ta 
cal idad, requiriendo pocas correcciones fóci les de efectuar, ofrece 
una doble uentaja: 

a) La t_ Paducc i ón en bruto ya puede ser v i r como mate r i a I de 
trabajo, en situaciones de urgencia, en que interesa mós la 
entrega inmediata que I~ cal idad dei borrador. 

b) La entrega róp i da de I borrador permite di sponer de mós 
tiempo para el trabajo de afinado y anól isis lexical. 

En un buen sistema de traducción asist ida por computadora, 
necesariamente se consiguen bajos costos en las operaciones básicas 
tomadas globalmente, en comparación con los métodos conuencionales; 
ademós, estó la uentaja de la entrega mós rápida. Por ejemplo, en 
una prueba pi loto uli I izando el sistema RTAMIRI, en aproximadamente 
1.000 páginas de texto (Mmwles técnicos) se logró obtener una 
t raducc i ón en bruto de ta I c a I i dad, que I a tare a de afinado se 
efectuó tan rápidamente, que el mismo traductor profesional produjo 
ocho ueces el uolurnen que conseguia procesar con el método 
convenci o na I , en I a mi sma uni dad de t. i empo, La generac i ón de I a 
traducción en bruto tomó un tiempo insignificante (ô horas) a una 
uelocidad de 30.000 palabras por hora. 

La forma en que se I levan a cabo las operaciones en un sistema 
computar· i zado, t iene un impacto det erm i nant e en e I modo de 
org(m i z:ar ~~ adm i n i ::d. r dr I a operac i ón de t raducc i ón de documentos 1 

as í como en I a maner'a de se I ecc i onar- y adi est. r' ar persona I , Est os 
05pectos no se discuten en el presente documento porque no inciden 
directamente en el cólculo de costos. Sin embargo deben tomarse en 
cuenta en todo e5tudio completo para encarar un proyecto de 
traducción asistida por computadora. 

Como se ueró en los próximos capitules, es crucial para 
determinar la fact ibi I idad de un proyeclo de traducción 
computar' i zada, é a I cu I ar' e I •Jc!l O I' de I factO!' de aumento de 
productividad que conl leva el nueuo sistema. Este factor depende 
fundamentalmente de la eficocia con que trabajan los programas dei 
sistema! resolviendo los problemas esbozados anteriormente. 
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Por e~ta razón, todo estudio de factibi I idad deberá 
necesar i Cimente eva I uor I as técnicas emp I eadas por e I a i st e mel en 
conslderaci6n, verificando que las operaciones bósicas se ejecutan 
de modo completo y dando soluci6n a los problemas que presenta el 
lenguaje natural. En lo posible debe const ituír- parte de la 
eualuación un perlodo de prueba dei sistema 1 previ o tal ler de 
t r aba j o que permita a I per:sona I de t raduct ores f am i I i ar i zarse con 
el sistema y efettuar mediciones de competencia gramatical y 
rendi mi ent o en e I t ro.bd j o de afinado de I o t raducc i ón en bruto. 
Cualquier consideración de tipo económico, que previamente no est~ 

sustentada por la solidez dei sistema a emplearse 1 corre el riesgo 
de quedar como una simple especulación de lo que J;Jodría lograrse. 

Para una operación de prueba eficaz, es suficiente escoger 
textos dentro de un determinado ómbito de trabajo, select i•Jamente 
a I macenar e I I éx i c o para e se t i po de documentos (de I orden de 
1 O. 000 paI abras) 1 y produc i r unas 200 pág i nas de t raducc i ón, E I 
tiempo requerido para una operación piloto prel !minares dei orden 
de t res a cuat r o méses, Una rápida et.Ja lua c i ón en base a si mp I es 
demostraciones de un paquete de programas puede resultar muy 
riesgosa. 

3. La economia de la traducción comRutarizada 

Aqui entendemos por "traducción computarizada" el proceso antes 
descrito 1 en el que un conjunto de programas de computador-a asisten 
a I t raduct o r prof es i o na I en I os di ver>sas t ar' e as requer i das por e I 
trabajo completo de traducción masiua de textos de un lenguaje de 
entrada a uarios lenguojes de sal ida. 

Un mo de I o económico adecuado pcwa este pPoceso necesor i amen te 
debe tener en cuenta los siguientes parámetros: 

U lJo Iumen de pág i nas de texto t raduc i do que se supone e I 
si st em a será capaz de t Poduc i r en un per· í o do de T anos 
(t iempo de explotación dei sistema). 

U/T Uolumen anual de producción (pógs/oRo). 
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lnuer~i6n de capital total requerida para poner en marcha 
e I 5 i 5 te ma 1 que 5e e5pera crecerá a I cabo de T anos a I 
monto: 

donde r· es I a t asa de ret o r· no a I cap i ta I que se espera 
obtener- dei pr-oyet:to. El cr·ecimiento dei capital r-esulta 
dei negocio de venta de tr-aducciones 1 de modo que tambi6n 
es: 

ly = PU - G donde 

P es e I pr-ec i o lln i taro i o ($/pág) de I a tr-aducc i ón produc i da 
por- el sisteM. 

G es el gasto global 
en operación el 
comercial ización. 

incurrido en el perfodo T para mantener 
sistema y cubrir los costos de 

De las dos anter-ior-es fór-mulas obtenemos que: 

I = (PU - G)/(l+r)T 

Si no se qui er·e de::;per·d i c i o.r· r·ectAr·::•os en 1_m pr·o1~ecto a 
pérdida, la inuerston móxima permitida seria la que 
cor-responde a uno t aso de ret wno nu I a ( r·=O), es de c i r·: 

I - F'lJ . -. mrn: - · - b 

Si bien es cierto que el mercado de traducciones en el mundo es 
enor-111e 1 no de j a de ser- .f_i n i t,Q 1 os i mi smo 1 e I pr-e c i o P est ó f i j ado 
por e I mePcado y I os gast. os (i dependen de I os costos de oper-oc i ón 
tanto paPa ger1er-aP I a t r-aducc i ón en br-uto como paPa su afInado 
("post-editlng"). Por lo tanto 1 la inver-slón máxima admisible paPa 
un ppoyecto de traducción computarizada no es i I lmltada111ente 
grande. 
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Para fines de comparación con un proyecto basado en un sistema 
de traducción convencional, para atender el miamo mercado ai precio 
P, en un voiumen U, por un perfodo de explolaci6n T, definimos el 
factor de aumento de productiuidad F, por la relación: 

donde Gc son I os ga~:d, os de operac i ón y comer·c i a I i zoe i ón cuando se 

t r·abaj a con e i método con1Jenc i o; 1a I (no computarizado). E I factO I' F 

necesar i a111ent e debe $e r rnayor que 1 ~·i suponemos que e I a i ::>tem a 

computar i z:ado e I eu a I a product i t.J i dad de I t raduct o r- pr-of es i o na I y 
fac i i i ta I as comun i cac i ones paPa a I canzar- e I mer·cado. De esta 
manera obtenemos, referida a los gastos convencionales, ·que la 

lnversión móxlma admisible es: 

I = PIJ - Ci 1-:/F mox _ 

Igualmente, ~i ~e e~pera uno to~o de retorno a lo inuer5ión de 
cap i ta I en i nt.Je:::t i gac i ón y cle.:::cwr·o li o de si~·'- e mo.::: 1 I a i n• . .Jer-~ i ón que 
hoce "fact ible" el proyecto no puede sobr-epa~ar el monto: 

I = (PU- Cic/F)/(I~r)T 

Estas fór-mulas sintet izan el anál is is "ff,acr·oeconómico" de lo 

t r·•Jducc i ón compLJt o r· i zada, t,l i :::ta como un pr·oceso industr-ia I , ~;i :::e 

desea 1 I os paroómet r-os G y Gc podr· í an de::menuzar·se en uno ser- i e de 

componentes en detol le; sin embar-go, estas expr-esiones nos per-miten 
apreciar n í t i d(11Tient e cuó I es son I os f act wes que j uegan e I r· o I 
decisivo en la deter-111inación de la foct ibi I idad de un pr·oyecto de 
tr-aducción computarizada. 
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El factor de aumento de productividad F puede ser medido 
P.Íect i•Jamente en una oper'ación de prueba de nmlquier sistema que 
se proponga. Bósicamente se trata de comparar la productividad de 
un traductor profesional uti I izando el sistema con su productiuidad 

"norma I" ( con e I método convenci o na I ) , En I os sistemas de 
traducción asist ida por computadora, en real idad F no puede exceder 
el valor de 20, que corresponde ai caso en que la tarea de 
"poat-edit ing" se reduce simplemente a la lectura de reuisión de ia 
t raducc i ón en bruto, si n actuar cor r i g i éndo I o j I a v e I o c i dad de 

lectura dei ::;er humano es el I ímite. En los sistemas existentesJ 

se han observado valores para F que uan de 2 a 11, dependiendo de 

la cal idad dei sistema ut i I izado y dei tipo de texto con que se 

efeclóa la prueba. 

Para obt ener c i f t'as est i mat i 1Ja;:~, t'esu I ta práct i c o expresar I as 

antet'Íores fórmulas en términos de castos unitarios, sean: 

G/U 

e I cost o en $/pág de I a repos i c i ón de I cap i ta I de 

invePsión; 

el casto en $/póg de cobertura de gastos de 

operación y comePcial ización uti I izando el sistema 
cornputar-izodo; 

Cc;c Gc/IJ e I cost o en $/póg de I a cober-tur-a de gastos de 

oper-ación y comercial ización trabajando con los 
métodos convencionales (respecto a los que se desea 
comparar el sistema computar-izado), 

Hai, dividiendo la ~ltima fórmula por el volumen IJ, deducimos: 

1., . I F' -. 'F) I { 1 ) T ··I " '·· - Lc;cl . .. +r 
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Puesto que esta fórmula se reflere a valores unitarios, también 
nos pLJede ser v i r para eva I uar I a adqu is i c i ón de programas para 
ut i I izarlo en traducción computarizada. Efectluamente 1 podemos 
cons i derm' C 1 como e I cost o de repos i c i ón de I a i n•.Jers i ón en e;:;e 

paquete de proogr·arr1CIS 1 mós e I cost o de ar-r-anque de I sI :::t. en1a ( cmt e E< 

de entrar en productluidad). 

AI aplicar estas fórmulas en un estudio de factibi I idad no debe 
de j ar de consider-ar· se qUê e I l.&Cd o r- de I a t dsa de retor-no a I a 
inversión r, nunca puede ser menor que una ·tasa de intereses 
bancar i os 1 de I o cont r· ar· i o se entr-a en e I t er·peno de I dei::p i I f ar-r· o 
de recur-sos; pues, es preferible tener el dinero en el banco, ganar 
intereses y con eso ddr lrabajo a traductores pr-ofesionales en vez 
de malgaslar-lo en computadoras inser-uibles. Por otro lado, en los 
cá I cu I os no . es dcon:::e j ob I e suponero per- i' o dos de exp I ot c1c i ón de I 
paquete de pr-ogr-amos demos i ado I ar-go::•; e I mer·cado o fr-ece cada t)ez 
nueuas opciones 1 cada vez mós uersóti les; por- el lo, un periodo T=S 
a~os es lo mós real isto. 

AI realizar el estudio de factibi lidad, necesariamente se debe 
avaluar- el pr-ograma que se tiene previsto ut i I izar-, exigiendo 
pruebas de Pendi mi ent o que perm i t cm nH:~d i r· e f ect. i tJament e e I facto r

de cwment o de pr·odue:t i v i dad F, con un texto típico en e I 6r-eo:l de 
apl icación dei usuar-io, de por- lo menos unas 200 póginas. 

El precio P debe consider-ar-se de modo realista 1 de acuerdo a la 
ofer-ta de servicios de tr-aducción especializada; el mer-cado 
i nt er-nac i o na I (JC:t ua I 1 se mueve poro I os 20 a 45 $/póg, :::egún e I 
caso. 

Por-a e! estud i o de f act i b i I i dad en centr-o::: de t r-aducc i ón de 
empresas o instituciones inter-nacionales que cuentan con su pr-opio 
equipo de t r·aduct or·es, no se debe ut i I i zar· para P e I vaI or- de 
pr-ecio de mercado 1 puesto que el precio "r-eal" cone! que operan es 
mucho nwyor· 1 dada I as venta j as que t r-a e I a as i gnac 1 on de 
prior-idades 1 privacidad y otras, ai disponer de su propio seruicio 
de t r·aducc i ón. Usua I mente e I "pr·ec i o inter-no" en esl. os centr-os de 
t r-aducci ón es de I or·den de 90 a 120 $/pág. dependi endo de I os 
niveles de sueldo de los tr-aductor-es profesionales y de las 
fac i I idades de equipos e instalación de oficina de que hacen uso. 
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En real idad para estos casos, P es el valor que tiene C0c según 

lo contabi I idad da la empresa o instltución para la que se efectúa 
el estudio de fact ibi I idad; sin embar-go, es un valor di fíci I de 
dat er-m i na r· cuando no se cuent a con una est ad í sl i c a de producc i ón 
anua I por- t r-adtJct o r-. De nada si r-ue t_ r-aba j ar con e I rendi mi ent o 
esperado teór-icamente de un traductor, en base o páginas traducidaa 
por hor-a, puesto que todo profesionol tiene muchas horas en que no 
t r-aduce, si no más b i en i fiL)est i ga termino I og í ~, as i st e a cursos de 
entrenamiento t~cnico, se enferma, toma vacacionea, etc. Como una 
cifra estimativa se puede considerar- que la producción anual de un 
traductor profesionol de tie~po completo es dei orden de mi I 
páginas. 

4. U.§..!!!P-1 os i I ust r-ot i vos tl di seus i ón de r-esu I ta dos 

Par-a i lustrar la apl icación de los criterios que sugerimos para 
un estudio de factibi I idad de un sistema de traducción 
computar- i zada, a cont i nua c i ón di scut i mos dos e j emp I os de cá I cu I o 
estimativo. 

En e I pr· i mar- caso, sea I a cuest i ón e I deter-mi na r- I a i nver-s i ón 
máxima adm is i b I e par-a un mer-cado de un mi I I ón de pág i nas que se 
quier-e captar- en cinco a~os. Por ejemplo, quer-emos competir- con el 
pr-oyect o EUROTRA desar-r-o I I ando un si st em a muI t i I i ngüe para entr-ar
a I mer-cado de I a Comun i dad Eur-opea. Poro tr-ai. ar-se de un pr-oyect o 
r- i esgoso esper-amos una t asa de r-etor-no de I 24. 6% anua I , es de c i r-, 
deseamos tripl i caro el capital en los cinco a~os. 

Consider-ando un c:ost o anual de 100. 000 $ por- t r-aduc:t or
profesional, que c:ubr-e su sueldo y gastos asociados a su tr-abajo, 
i nc I uyendo I o~· gastos de comer-c! a! ! z:ac! ón, podemc~ e~t'. ~\Q;· q'..!e e! 
co~,t_ o uni t ar- i o CGC - 1 00 $/pág. Con estas pr-em i sas, par-a t r-es 

diferentes valor-es dei factor de incr-emento de pr-oductividad 
calculamos el casto de r-eposlción de la inversión de capital: 

F 

4 -0.33 
5 1 . .33 
6 2.47 
1 o 4.67 
20 6.33 
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Para un valor de U = 1 Mi llón de páginas (en 5 anos), la 
inversión justifícoble para tripl icarse en ese período, es igual a 
las anteriores cifras de c1, solamente que leídas en millones de 

dó I ares. Por e j emp I o, para F "' 61 se j ust i fi c a i nvert i r 2. 4 7 
millones de dóláres. En ol.ras palabr·as, el valor- de la tecnologia 
de traducción computarizoda está per-fectamente determinado por- el 
factor F con que per-mite tr·abajar. Para los t}alor·e:::• supuestos en 
nueslras premisas, un valor de F = 4, es decir una tecnologia que 
so I o permite cuadrup I i c ar· I a pr·oduct i v i dad de I t t'aduct w 
profesional, traer(a pérdldas. 

Como dato ilustrativo, indicamos que el proyecto EUROTRR, desde 
su arranque 1 hasta la conclusi6n dei sistema multi I ingüe para 
at endero I os nueve I engua j es o f i c i a I es de I a CEE, cuent a con una 
i nvers i 6n de I orden de 34 mi li ones de dói ares, Esta suma puede 
justificarse si se espera captar en cinco a~os un mercado dei orden 
de 10 mi llones de póginas 1 o si la intJersión se consider-a de baja 
rentab i I i dad. 

E I r· i esgo en I a i nvers i ón de cap i ta I consiste en qí.le si I os 
resu I ta dos de I a i nvest i gac i ôn !:1 desaPr·o I I o de "so ft 1.uar·e" y I éx i c o 
computar- i zado no c:onducen a IJfl v a I oro de F adecLwdo 1 I a t aso de 
Petorno disminuye y se hace difici I captar el mercado. Por el lo la 
teor í a de repr-esenta c i ón de I I enguaj e no!. uroa I q1.1e se ap I i que en e I 
proyecto es de importancia decisiva. 

Otro caso ilustr-atilJO, de enfoque algo diferente en la pr-emisa 
de I prec i o, const i t uye e I de una empresa c:on su pr-opio centro de 
traducc i ones, que si n aumentar- su per·sona I de t r-o:Jdue:c i ón desea 
elevar la producci6n de modo considerable; por- ejemplo, 
cuodrupl icarla. Esta es la situaci6n tipica en que una empresa se 
ue enfrentada a una i n1Js i t ada alJa I ancha de textos a t r-ad1Jc i P en 
cor·t o pI azo. La cuest i ón es det er·m i na r- hasta qué n i lJe I de •y1si. o 
anual se puede permitir para cubrir costos de pPogr-amas y 
computadora, I ogr-ando as í aumentar- I a pr-oduct i tJ i dad si n t enw que 
contratar- nueuo personal adicional. 
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Suponiendo que su precio interno de traducci6n es de 80 $/pág, 
que I a t a;:.a de retorno a I a i n•.)ers i ón es ::oo I ament e de 1 0% anua I , 
para un período de exp I ola c i ón de 5 anos, e I cá I cu I o resu I ta ser: 

.c c1 "(ôO- ô0/4)/(1.1)'' = 37.27 $/pág. Es declr-, este es el costo 

uni t_ ar i o que I a empr-esa pu e de per·m i t i r· se er·ogar en pr-ogramas y 
máquina pm'a ser•.,o i P8e de un 8 i st e ma de t raducc i ón computarizada. 

Si su 1JO I umen de 1. r-aducc i ones a I que desea li egar anua I mente 1 es 

de I or-den de 1 O. 000 pág i nas a rio, ::;u pr-esupuest o par-a cubt·· i r e I 

costo dei servicio (programas y computadora, sin incluir otros 

gastos que tenra anter-iormente) puede alcanzar el monto de 370,270 

$/ano. 

Cua I qui el'a que se a e I caso CUijO f act i b i I i dad se desea 

determinar, resulta fáci I un an61 is is preliminar aplicando las 

fórmulas anteriormente deducidas, sin tenel' que entrar en un 

anól isis de costos detal lado. Obviamente, si se desea afinar 

c i f r a::<. I os par·6met. t'os en I cB f ór·rnu I as deber-án obt ener-se pr·e•J i o 

est ud i o de co:::d. os de::•g I osados en I os di ver·sos rubr-os que 

i nt er-•J i enen en to da I a act i'"' i dad de t raducc i ón de textos de gr-an 

volumen. 


